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(2) ESCORZO (FORESHORTENING)
Bea Fernández – Las Santas (Spain)

Viele Jahre habe ich für Maler posiert. Wenn der Maler den Pinsel ansetzt, verlangt die
Grenze des Papiers einen komplexen Blick. Körpergrenzen und Körpervolumen werden im
Bild übereinander gestapelt. Das Bild ist deformierte Körperlandschaft und eigenartige
Erinnerung.

I intend to transfer the audience this point of view through the creation of twisted angles
and strange anatomies. I construct and destroy an unbalanced body in a monotonous
motion frequency and this frequency is what allows me traveling through the different
foreshortenings.

Escorzo präsentiert sich wie eine Ausstellung. Die Performance verheimlicht ihre künstliche
Natur nicht. Vielmehr will sie Gedanken, nicht Emotionen aufrütteln. Escorzo is placed in
the field of exhibition since it does not hide its artificial nature as performance and it aims
to arouse more thought than emotion.

IDEE UND INTERPRETATION – IDEA E INTERPRETAZIONE: Beatriz Fernández

SOUND DESIGN: Collage musical

PRODUKTION – PRODUZIONE: Las Santas

MANAGEMENT: Paloma Gueilburt

RESIDENCE – SPAZIO RESIDENCE: La Poderosa  FOTO: Las Santas

�

Gefördert von – Con il supporto di: Entitat Autònoma de Difusió Cultural, Generalitat de Catalunya,
Institut de Cultura de Barcelona, Ajuntament de Barcelona, Institut Ramon Liull

31.10.10 LANA RAIFFEISENSAAL – SALA RAIFFEISEN

KURZSTÜCKE III

03.11.10 EPPAN KULTURSAAL – APPIANO SALA CULTURA

(1) SELINA > page 13

(2) SPUN > page 9
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HERZLEER – brave Mädchen
CUORE VUOTO – brave bimbe
Martina Marini (Meran – Merano)

Ana ist die leise Stimme, die zu essen verbietet und in jedem Spiegel ein abstoßendes Bild von
Hässlichkeit vorgaukelt. Ana steht für Anorexia und ist die beste Freundin all jener Mädchen, die
der Hungersucht verfallen, welche sie mehr und mehr in einen Abgrund von Verzweiflung und
Einsamkeit treibt. Herzleer erzählt von Nicole, Victoria, Sissi u.a. und von ihrer fatalen
„Freundschaft“ zu Ana. Das Material stammt aus unzähligen Selbstzeugnissen, die magersüchtige
Jugendliche im Internet abgegeben haben, wie auch aus Fachliteratur und Zeitungsberichten.

Ana é la vocina che vieta di mangiare e che insinua in ogni specchio un´insopportabile immagi-
ne di bruttezza. Ana significa Anorexia ed é la migliore amica di quelle giovani donne che si pri-
vano di qualsiasi nutrimento per scivolare lentamente in un abisso di disperazione e solitudine. 
Cuore vuoto racconta di Nicole, Sissi, Victoria e tante altre e della loro amicizia fatale con Ana.
I testi si basano su racconti autentici trovati su internet, ma anche su articoli estratti da lettera-
tura specializzata e dai giornali.

REGIE UND CHOREOGRAFIE – REGIA E COREOGRAFIA: Martina Marini

DRAMATURGIE – DRAMMATURGIA: Selma Mahlknecht  SOUNDDESIGN: SONORUS sound design

TANZSCHMIEDE – FUCINA DANZA: Cornelia Dell’Eva, Eleonora De Maio,
Denisa Gollino, Silvia Morandi, Marzia Mura, Tania Ottavi

AUSSTATTUNG – ALLESTIMENTO E COSTUMI: Zita Pichler  STIMME – VOCE: Jeannette Lampacher

VIDEO: Florian Kofler  FOTO: Peppi Gander

�

Gefördert von – Con il supporto di: Autonome Provinz Bozen-Südtirol, Amt für Chancengleichheit
Besonderer Dank an – Ringraziamenti a: Irmtraud Filippi – Ballettschule Arabesque, Iosu Lezameta,
Valeria Told, Teatro Pratiko

05./06.11.10 BRUNECK UFO – BRUNICO UFO

IN AUSBILDUNG
IN FORMAZIONE�
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TANZKONZERT – CONCERTODANZA
The Legendary St. Pauls Tschäss Bänd & Contact Jam

Musik und Tanz – Tanz und Musik: ein Dialog ohne Worte, der so vielfältig wie die beiden
Kunstformen selbst ist. Live-Musik und eine gemeinsame Bühne verstärken zudem die Kraft
des Zusammenspiels von Bewegung und Klang. Die lockere Folge von Gruppenstücken,
Solos und Duetten und die Freiräume für Improvisationen greifen die Struktur eines
Jazzkonzertes auf und schaffen den Rahmen, in dem sich die bei ALPS MOVE auftretenden
Tänzer mit ihrem jeweils eigenen Stil und individuellen Ideen treffen und gemeinsam einen
Abend gestalten können.

Das TanzKonzert: Eine Einladung – auch an das Publikum! – sich einen Abend lang
Augen und Ohren zu schenken; ein Abend, um sich Hand und Fuß zu reichen.

Il ConcertoDanza vuole invitare per una sera – anche il pubblico! – a donarsi con occhi
e orecchie, a porgersi mano e piede.

MUSIK – MUSICA: The Legendary St. Pauls Tschäss Bänd

CONTACT JAM: Südtiroler Tanzkooperative mit Evelin Stadler, Anastasia Kostner,
Riccardo Meneghini … – feel free to join us!!

30.10.10 LANA RAIFFEISENSAAL – SALA RAIFFEISEN

Banjo

Saxophon

Klarinette
Trompete

Trommeln

BassPosaune



SINN UND SINNLICHKEIT… 
SENSO E SENTIMENTO…
Tango Argentino Nacht
Serata di Tango Argentino 

MILONGA

SO 24.10.10
LANA RAIFFEISENSAAL –
SALA RAIFFEISEN

Ab – Dalle 22:00 
Eintritt – Ingresso: freiwillige Spende – Offerta libera
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ALPSMOVE 2010

INFO FESTIVAL

TICKETS 12 Euro

Ermäßigt – Ridotto 7 Euro
StudentInnen – Studenti < 26
SeniorInnen – Anziani > 65
Schülervorstellungen – Spettacoli scolastici 5 Euro

FESTIVALCARD

Abo 3 30 Euro
3 Aufführungen nach Wahl
3 spettacoli a scelta

Für die Festivalcard ist keine Ermäßigung vorgesehen.
Per la Festivalcard non sono previste riduzioni.

TanzKonzert – ConcertoDanza,
Milonga, Contact Jam Eintritt frei – Ingresso libero

KARTENRESERVIERUNG – PRENOTAZIONE BIGLIETTI
www.alpsmove.it

KARTENVERKAUF – VENDITA BIGLIETTI
Eine Stunde vor Beginn der Vorstellungen an der Abendkasse.
Un’ora prima dell’inizio degli spettacoli.

CONTACT
JAM

SA 23.10.10
LANA RAIFFEISENSAAL –
SALA RAIFFEISEN

14:30 – 18:00   (warm up 14:30 – 15:30)
Eintritt frei – Ingresso libero
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ALPSMOVE 2010

IMPRESSUM

VERANSTALTER – ORGANIZZATORE:
Südtiroler Tanzkooperative im Südtiroler Theaterverband

IN ZUSAMMENARBEIT MIT – IN COLLABORAZIONE:
i d e a - tanztheaterperformance, Bozen – Bolzano
Kulturverein MUSPILLI, Meran – Merano
Tadanz, Lana
NocheinTango, Lana
Tanzschmiede – Fucina Danza, Meran – Merano

KÜNSTLERISCHE LEITUNG – DIREZIONE: Doris Plankl
ORGANISATION – ORGANIZZAZIONE: Valeria Told, Claudia Jocher
ÖFFENTLICHKEITSARBEIT – PUBBLICHE RELAZIONI: Jutta Telser

ARBEITSGRUPPE – GRUPPO DI LAVORO:
Ewald Kontschieder, Iosu Lezameta, Martina Marini,
Mariatullia Pedrotti, Doris Plankl, Franz Weger

LICHTTECHNIK – TECNICA LUCI: Carlo Quartararo
ASSISTENZ TECHNIK – ASSISTENZA TECNICA: Kenneth Gasser
GRAFIK – GRAFICA: Kerstin Kahl
TITELFOTO – PRIMO PIANO: Marion Gelmini
DRUCK – STAMPA: Lanarepro

INFO:
www.alpsmove.it, Telefon +39 346 1380177
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ALPSMOVE 2010

GEFÖRDERT VON – CON IL CONTRIBUTO DI

MIT FREUNDLICHER UNTERSTÜTZUNG VON – CON IL SOSTEGNO DI

VERANSTALTER – ORGANIZZATORE

Mit Unterstützung der Marktgemeinde Lana

Tadanz
i d e a
tanztheaterperformance

Tanzschmiede
fucina danza

Südtiroler Tanzkooperative
> im Südtiroler Theaterverband

Gemeinde Eppan
Comune di Appiano



HERZLICHER DANK AN – RINGRAZIAMO:

Bürgermeister Harald Stauder, Gemeinde Lana
Vize-Bürgermeisterin Helene Huber Mittersteiner, Gemeinde Lana
Alt-Bürgermeister Christoph Gufler, Gemeinde Lana
Bürgermeister Hartwig Tschenett, Gemeinde Stilfs
NocheinTango
Rosemarie DeMario
Freilichtspiele Lana
Südtiroler Theaterverband
Helmut Burger & Team
Freilichtspiele Lana
Isabella Constanzia & Christian Giovanelli von Dürfeld
Erika Unterpertinger
Reinhold Kuppelwieser
Eleonora De Maio
Birgit Seeber
Christian Geiser
Wilhelm Told
Alexandra Hofer
Lisa Burger
Peppi Gander

und allen, die uns auf unserem Weg tatkräftig unterstützen!
e tutti che ci sostengono durante il nostro percorso!

Kartenreservierung – Prenotazione biglietti:

www.alpsmove.it
Tanz Theater Bewegung – Danza Teatro Movimento

20.10.–06.11.10

www.alpsmove.it

20.10.–06.11.10




